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1. Onuc HaBYAIBLHOI AUCHMILTIHA

XapakTepucTHKAa HABYAJIbHOL
3 ‘ I‘any31,. 3HaHb, JMUCHHILTIHN
HaiimeHyBaHHS MOKA3HUKIB HATIPSM IiTOTOBKH,
piBeHns BHINOT ocBiTH JeHHa hopma 3ao4yHa (hopma
HaBYAHHS HABYAaHHS
21 Ci Fanyéb 3HaHb 3a Bubopom 3BO
P i epa o0cITyroByBaHHs - —
Kinpxicts kpenuris — 10 Hukn qucrumutia npodeciiiHoi
I ATOTOBKHU
Posainis — 4 Pik migroroBkm:
CrieriaJibHICTh
3arajgbua KUIbKiCTh 241 ToTenpHO-pecTOpaHHa crpaBa 2. ‘ 2.5
roaus - 300 Jlexmii
OcgitHbO-TIpodeciitHa mporpama ‘
pakTnuni
[orenbHO-pecTOpaHHa cpaBa P
88 rop. ‘ 16 ron.
TrXHEBUX TOIWH JTsI IEHHOT CamocrTiiina podora
(hopMu HaBYAHHSL: 212 ron. | 164 rox.
ayAUTOPHUX — 4 CaMOCTIHHOI Buj miacyMKOBOIr0 KOHTPOJIIO:
pobotu cryaeHra — 9.5 PiBeHb BUILIOI OCBITH: 3 cemect 3 cemectp —
OakajaBpchbKkMii TP eK3aMeH;
3aIiK;
. 4 cemectp -
4 cemecTp - 3aJiK
eK3aMeH

2. MeTa Ta 3aBJIaHHA HABYAJBHOI JUCHUILIIHA

MeTo10 BUKIIA/IaHHS HABYAIILHOI TUCLIUILTIHK «]HO3eMHA MOBa npogeciiHO-KOM YHIKATUBHOI CIPSIMOBAHOCTI
(aHrmiiiceka)» € GopMyBaHHS COLIOKYJIBTYpHOI Ta NpogeciiHO-KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, 1110 Tepeadayae
BMIiHHsI e()eKTUBHO CIUIKYBAaTUCS B PI3HUX CUTYaLlisX mpodeciiiHoro xapakrepy.

OCHOBHUMH 3aBJaHHSIMM BHBYEHHS JuCIMIUIIHK «[HO3eMHa MoBa MpodeciiHO-KOMYHIKATUBHOL
CIIPSIMOBAHOCTI (QHIIIIHCHKA) €:

- HaOyTTs COLIOKYIBTYPHOI Ta MPOdeciiHO-KOMyHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI;

- BUpOOJICHHS BMiHb CIIPHAMATH, PO3YMITH, OLIHIOBATH 1 PENPOJYKYBATH BHBYCHUIl JIEKCHYHUI Ta rpaMaTHYHUN
MaTepiaj y CHTyalisIx pogeciiiHOro CrijIKyBaHHS;

- HaBYaHHS BepOaJIbHUM Ta HeBepOAIbHUM 3ac00aM Ta Croco0aM CIUIKYBAHHS Y PI3HHX CHTYaIsX MpodeciiHoro
XapakTepy;,

- YIOOCKOHAJICHHS HABWUYOK BONOMIHHS JIEKCHKO-TPAMATHYHUM MAaTepiaioM Ui BCTAHOBICHHSA 1 MIOTPUMKH
KOHTAKTY i3 CITIBPO3MOBHHUKOM y TIPOeciHHO-KOMYHIKaTHUBHIX CHTYAIlisX;

- HaBYaHHSA npodeciitHiif TepMiHOIOTI].

VY pe3ysbpTaTi BUBYEHHS HaBYAJIBHOI TUCIUILTIHU CTYICHT TOBUHEH
3HATH:
- mpoeciitHy TepMiHOJIOTIIO;
- pI3HOMaHITHI aCIeKTH aHTJIOMOBHOI KYIBTYpPH Ta MOBHOI TOBENIHKH y CHTYAIlisiX MPoQeciiiHO-OpieHTOBAHOTO
XapakTepy;
- OCHOBH pedepyBaHH:, aHOTYBaHHS, CKIIAJaHHS PE3IOME Ta aHAJi3y TEKCTiB 3a (paxoMm;
- OCOOJMBOCTI JiJIOBOTO JIMCTYBAaHHSI.
BMiTH:
- IJIaHyBATH, TOTYBATH MpE3eHTAIIii 32 TeMaMu TpodeciitHOl AisTTBHOCTI, BUCTYIATH 3 TIOBiIOMIICHHSM;
- BCTaHOBJIOBATH 1 MIATPUMYBATH KOHTAKT i3 CITIBPO3SMOBHUKOM, 3MIiHIOBAaTH CTPATETif0, MOBJICHHEBY TOBEHIHKY
3aJIe)KHO BiJl KOMYHIKATUBHOI CHTYaIIii;
- po3ymiTH nipodeciiHo OpieHTOBaHE MOBIICHHS;
- HaBOJWTH NEPEKOHIINBI apryMEHTH y Tpolieci po3MOBH y IpodeciiiHoMy cepemoBHIi.

3riHO 3 BUMOTaMH OCBITHBO-TIpodeciiiHoi mporpamu CTYIEHTH TOBHHHI JOCSATTH TakuX pe3yJbTaTiB
HABYAHHA (KOMIIETEHTHOCTE):



- MDKOCOOHMCTICHOI KOMIETEHTHOCTi, (IIO3UTHBHE CTaBJCHHS JO HECXOXKOCTI IHIIMX KYIBTYp Ta 31aTHICTH
TMIPaIfOBaTH B MKHAPOJHOMY CEpeIOBHIII );

- CHCTEMHOI KOMIIETEeHTHOCTI, (3/IaTHICTh BUKOHYBaTH NpO(ECiiiHy AisUIbHICTH BiINOBIAHO /0 CTAHIAPTIB SKOCTI,
3/IaTHICTb a/IallTyBaTHCS J10 HOBHUX CUTYyalill y nmpodeciiiHiil qisuipHOCTI);

- TpodeciifHO-KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, (3aTHICTh YCHOI Ta MUCEMHOI JAiNOBOI KOMYHIKaIlii iHO3eMHOO
MOBOIO y npo(heciiiHiii Ta ComianbHO-KYIBTYPHIH cepax, BOIOTIHHSA (PaxOBOIO TEPMIHOIOTIEI0 1HO3EMHOIO MOBOIO);
- COIIOKYIbTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI, (3JATHICTb pO3YMITH 1 TPOMYKYBaTH MOBJEHHS B KOHKPETHOMY
COIIIOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI MpodheciiHOrO CIiNKyBaHH).

Mixxmucuumrinapai 3B’a3km: guciuiuiiHa  «[HO3eMHa MoBa TPOQeCciiHO-KOMYHIKATUBHOI  CIPSIMOBAHOCTI
(aHrITiMCHKA)» € CKJIAJOBOK IHUKIY JUCHUILTIH MPOQeCiiHOI MiITOTOBKA 3a PIBHEM BUINOI OCBITH OaKalaBpCHKUI
ocBiTHbO-TIpodeciiinol nporpamu «lorensHO-pecTopaHHa cripaBay. HapuanbHa JWCHUILTIHA B3a€MOIIOB’s3aHa 3
LOUKJIOM JHMCHMIUIIH TpodeciiiHoi miarotoBkn Takumu, sk: «KpaesHaBctBo periony», «Typucruune
KpaiHo3HaBCTBOY», «I eorpadist Typusmy», « KypopTHi pecypcH cBiTy» Ta «Oprasizaiist TYypUCTUYHHUX ITOCTYT.

3. IIporpama HABYAJIbHOI JUCHUILTIHH
Po3aia 1. CyyacHa ingycrpist roctunnocti. Hospitality industry today.

Tema 1. 3naiiomcTBo 3 npodecismu. Meet your staff.

Jlexcuxa: nexcu4HWil MiHIMYM 3 ommcy mnpodeciii, 000B’sI3KiB NpalliBHUKIB TOTENI0 Ta pecTopaHy. I pamamuxa:
BKMBAHHS PUKMETHHKIB TSI OMUCY MPOQeCiHHUX yMiHb i HABHYOK, MOJIANBHI [Ti€ciioBa, iHGiHiTHB Ta —iNg GopMu
niecroa (Gerund), temepimHiii mpocTuii Ta TemepimmHii Tpuamuii wacu (adjectives for job skills, modal verbs,
verbs + -ing form or the Infinitive, Present Simple and Present Continuous). Aydilosanns miaaoriB Ta TEKCTIB 3a
TEMOI0, CKIIaJIaHHS HOTATOK, IMCKYCiS MallUMU Tpynamu. Jlianociune ma MOHONO2IYHe MO6GleHHs: Oeciia mpo
npodecii B iHAyCTpii TOCTUHHOCTI y pi3HUX KpaiHax cBiTy. [lopiBHsUIbHA XapakTepucTHKa mnpodeciii B YkpaiHi Ta
AHTJIOMOBHUX KpaiHax. Yumanns: 03HaHOMIIIOBAJIbHE Ta BHOIPKOBE YMTaHHS. [lucbmo. MIATOTOBKA MpPE3CHTAIll 3a
temoro «Meet your staff».

Tema 2. 3yctpiu Ta mpuBitanus rocreii. Welcoming our guests.

Jlexcuxa: nexcu4HI ONWHHUII IIOAO TPHUBITAHHS Ta 3YCTpiul TOCTEH, BBIWIMBI, PO3MOBHI ¢pasu. [pamamuxa:
CTyIEHI TIOpIBHSIHHS TPUKMETHHUKIB, BHKOPHCTAaHHs TEMEPIIIHBOro MPOCTOr0 4Yacy Yy pO3MOBax IpO PO3KIal,
BKMBaHHS TPUAMEHHHUKIB 4dacy (suggestions and advice, comparatives, describing a timetable, prepositions of
time). Ayodilosanns mianoriB Ta TEKCTIB 3a TEMOK, CKIAaJaHHS HOTATOK, TPYINOBa TUCKycis. Jliaroeiune ma
MoHonoziune mosenenns: Oecima Ta ckiagaHHs mianoris 3a temoro «\Welcoming the guests». Yumanns: BuB4aroue
YUTAHHS 3 BUKOPUCTAHHSIM CIOBHHKA. PedepyBaHHs Ta aHOTYBaHHS TEKCTIB. [Tucbmo: HATIMCAHHS IMOBiJOMIICHHS
PO CepBiC y roTeni abo pecTopai.

Tema 3. Iocayru Ta 3pyuHocTi roresrw. Hotel amenities.

Jlexcuka: TEKCUIHUN MIHIMYM 3 OMKCY MOCIYT Ta 3py4HOCTEH B TOTEINI Ta PECTOpaHi, MiCle3HAXO/KEHHS JIF0Iel Ta
00’€xTiB. [ pamamuka: TpUAMEHHUKU MICIsl, BBIWINBI MPOXaHHS, MHUHYNUI MPOCTUH, TEMEpIillHIN TOKOHAHU Yac y
PO3MOBax PO BIACHHMI IOCBi mepeOyBaHHs B roTeli abo pecTopaHi Ta mpo HajgaHi mociayru (prepositions of place,
polite questions, Past Simple, Present Perfect — talking about experience, describing service provision). Ayoitoeans
ZIayoriB Ta TEKCTIB 32 TEMOIO, CKIIAIAHHs HOTATOK, IPYHOBE 00rOBOpeHHs. /iaioziune ma MOHONOIUHE MOBNEHHSL:
pPO3MOBa TIPO TIOCIYTH Ta 3pY4HOCTI B roTeni abo pecropani. CkiamanHs mianoriB 3a Temoro «Hotel amenities».
Yumanna: aHATNITHYHE YUTAHHS 13 KOHCIIEKTYBaHHSM KOHKpeTHOi iH(opmamii. CkiIamzaHHS TEpMiHOIOTiHHOTO
CIIOBHHKA. [Tucb Mo HATTHCAHHS TIOBITOMIICHHS PO HanaHi mocmyrd. CKiIafaHHs KOPOTKHX HOTATOK MIOZO MOIIYKY
MiCIIe3HaXOKEHHS TIIOAUHA 200 00’ €KTY.

Tema 4. Bigmoumnoxk 3 pogunoro. Family-friendly lodging.

Jlexcuxa: ITEKCUYHI ONWHMIN IOJ0 HANAHHS MOCTYT JOTIISAAY 3a AUTHHOIO B roTemi abo pecTopaHi, po3MoBa Ipo
JIMTST9e MEHIO Y PECcTopaHi, Tociyru HsHi. [ pamamuxa: miapsaHi pedenns ymoBu Ta Hacmiaky (if sentences,
responding politely to questions and requests). Ayoirosanns miamoriB Ta TEKCTiB 3a TEMOIO, CKJIaIaHHS HOTATOK,
JIMCKYCisl MaJUMHK Tpynamu. /lianociune ma MOHOOIUHe MO6NeHH:A: Oecila TPOo HaJaHHSA IOCHYT JOLISLY 3a
JIMTHHOIO B TOTeNi a0 pecropani. Ckiaaganns giamoris 3a temoro «Family-friendly lodging». Yumanns: subipkose
yntaHHs (CkaHyBaHHA). CKIaJaHHS TEPMiHOJOTIYHOTO CIOBHHUKA. /lucbmo: 3aIlIOBHEHHS aHKETH 3 HAJAHHS TOCITYT
JOTIISY 33 IUTHHOIO.

Tema 5. Mocayru nmapkyBanus. Valet service.

Jlexcuxa: TEKCHMHUI MiHIMYM IIO0 HANAHHS MOCIYT MApKyBaHHs. [ pamamuxa: ipsiMa Ta Herpsima MoBa (reported
speech). Ayoiiosanns mianoriB Ta TEKCTIB 3a TEMOIO, CKIAJAHHS HOTATOK, MHUCKyCis y rpymax. [ianiociune ma
MOHOIO2IUHe MOBIeHHs: PO3MOBA PO MOCIYI'H MapKyBaHHS, OPIBHsIbHA XapakTepucTuka. CKilagaHHs JiaJoriB 3a



temoro Valet service. Yumanns: BuOipKkoBe uuTaHHS (YuTaHHA-mieperisin). CKIamaHHS TEPMiHONOTIYHOTO
cnoBHUKA. [Tucbmo: MATOTOBKA Mpe3eHTalii 3a Temoro «Valet service».

Poznaina 2. oreni Ta pecropanu Ha Bu6ip. Choosing a hotel or a restaurant.

Tema 6. Homep B roredi. The guest room.

Jlexcuxa: xnacugikarisi TOTeINiB, pi3HUIS MK pI3HIMU HOMEPaMH B TOTeE, 3pyYHICTh HOMEPIB Ta IX yCTaTKyBaHHSI.
I'pamamuxa: MAHYIMA TOKOHAHUI Ta MUHYJIHI JTOKOHAHO - TpuBanuii yac (Past Perfect, Past Perfect Continuous).
Ayoilosanns ianoriB Ta TEKCTIB 3a TEMOIO, CKJIAJaHHS HOTATOK, TPYIOBE OOTOBOPEHHS MPOOJIEMHHUX NMHUTaHb.
Hianociune ma mownonociune moenenus: Oecima Tpo KiIacU]ikamilo TOTETiB, MNOPIBHSIIBHA XapaKTepHCTHKA.
CxinamanHs Jianorie 3a Temor «The guest room». Yumanws: o3HaWOMITIOBajbHE uWTaHHS. CKIamaHHsI
TEPMIiHOJIOTTYHOrO CIIOBHUKA. [TucbMo: TIATOTOBKA MTpe3eHTallil 3a TeMoto « The guest roomy.

Tema 7. Peectpauis B roresi. Checking in.

Jlexcuxa: peectpallis B rortelni, ocoducra iHdopmallis, NepcoHalbHI naHi. [ pamamuxa: TaCUBHUNA CTaH JI€CIIB,
(dpazosi miecnosa (Passive voice, phrasal verbs). Ayodioeanns niaaoriB Ta TEKCTIB 3a TEMOO, CKJIaJaHHS HOTATOK,
TpymoBa TUCKYcCis. [ianoeiune ma mononoziune moenenns: 0Oeciga mpo peectparito B roteni. CkianaHHs JiajioriB
3a Temoro «Checking in». IlinroroBka mpesenTariii 3a Temoto «Checking in». Yumanns: BHOGIpKOBE YUTAHHSA i3
¢ikcariero TepMiHiB Ta MOHATh. CKIaJaHHS TEPMIHOJIOTIYHOTO CIOBHHKA. [lucbmo: 3alOBHEHHS PEECTPAIiiHOI

¢dbopmu.

Tema 8. BpoHioBaHHs CTOIMKY Y pecTopani. Taking a reservation.

Jlexcuxa: neKCUUHUNA MIHIMYM 1110710 OPOHIOBAaHHS CTOJIMKY Y PecTopaHi, oopMIIeHHS 3aMOBIIEHHS, BUOIp MEHIO.
I'pamamuxa: o3HavansHi miapsaHi peuenns (relative clauses, responding to special requests). Ayoirosanna nianoris
Ta TEKCTIB 3a TEMOIO, CKJIaJJaHHsI HOTATOK, IPYNOBE 00rOBOpEHHs. JJianociune ma MOHONOZIYHE MOBTIeHHs: PO3MOBA
Ipo pecTopaHu, OPOPMIIEHHS 3aMOBIIEHHs, BUOIp MeHro. CkiamaHHs gianoriB 3a TeMor «Taking a reservation».
Yumanns: HACKpi3HE Ta neTanbHe uuTaHHS. CKIaJaHHS TEPMIHOJOTIYHOrO CIOBHHKA. [lucbmo: MiATOTOBKA
npeseHTaiii 3a TeMoro po3ziay «Taking a reservation».

Tema 9. Cuinanok. Breakfast service.

Jlexcuka: pi3Hi BUAN CHIAHKY, 3aMOBIICHHS CHIZaHKY. / pamamuka: criocobn BUpaKeHHs MaiOyTHpOro dacy (Will-
future, Future Continuous, Present Simple, Future Simple). Ayoitoeéanns niamoris Ta TEKCTIB 32 TEMOIO, CKJIaIaHHSI
HOTaTOK, AWCKYCis y Tpymax. /Jlianociune ma MOHONOIUHe MOGIeHHs: PO3MOBA MPO Pi3HI BHIOM CHIJAHKY,
3amMoBIIeHHs cHifanky. CkmamaHHs JiajoriB 3a Temoro «Breakfast service». Yumanns: o3HAMOMITIOBAaJIbHE Ta
BuOipkoBe umTaHHs. CKIaIaHHS TEPMIHOJIOTIYHOIO CIIOBHUKA. [lucbmo: TiArOTOBKA TNpe3eHTalii 3a TEeMOIo
«Breakfast service».

Tema 10. 3amoBaenns Hanois. At the bar.

Jlexcuxa: pi3Hi BUIM HAMOIB, BUOIp MeHIO. [ pamamuka: 31mi4yBaHi Ta He3NI41yBaHI IMEHHUKH, apTHKJI 3 BIIACHUMH
HasBamu (countable/uncountable nouns, articles with proper names). Aydiiosanns mianoriB Ta TEKCTiB 3a TEMOIO,
CKJIaJIaHHS HOTATOK, OOTOBOPEHHS MPOOJIEMHUX NMUTaHb. /[ianoziune ma mMonono2iuHe MosieHts: Oeciia mpo pi3Hi
Buau HamoiB. CkiamaHus miamoriB 3a temoro «At the bar». YQumanns: BUBYaOue YMTAHHA 3 BUKOPHCTAHHSIM
cnoBHUKA. PedepyBanHs Ta aHOTyBaHHS TeKCTiB. CKJIaJaHHSI TEPMIiHOJOTIYHOTO CIOBHHKA. [TucbMo: TiATOTOBKA
npe3eHTallii 3a Temoro «At the bary.

Pozaia 3. B pectopani. At the restaurant.

Tema 11. TMocya. Utensils.

Jlexcuxa: pi3Hi BUAX TOCYAY Ta IHBEHTApIo. I pamamuka: BWIW 3alATaHb, PO3MIiI0BI 3amuranus (question words,
question tags, phrases of agreement). Ayodirosanns mianoriB Ta TEKCTIB 3a TEMOIO, CKJIAJAHHS HOTATOK, JHCKYCIs y
rpynax. [ianociune ma MOHONOCIUHE MO6JeHHA: PO3MOBA TPO Pi3HI BUAM TOCYAy Ta iHBeHTapro. CKIagaHHS
miasorie 3a temoro «Utensils». Yumanmusa: aHamiTHYHE YMTAHHS i3 KOHCIEKTYBAHHSIM (DaKTHUHOTO MaTepiay.
CxIalaHHs TEPMIHONIOTIYHOTO CIIOBHUKA. [ucbmo. TArOTOBKA Tpe3eHTariii 3a Temoro «Utensils».

Tema 12. Kyxonne oonaanannsi. Food service equipment.

Jlexcuxa: pi3Hi BUIH KyXOHHOTO OONamHauus. [ pamamuxa. TAPSOHI pedeHHs dacy ta ymoBu (time and condition
clauses with future references). Ayoiiosanns pmiamoriB Ta TEKCTIB 3a TEMOI, CKIAIaHHS HOTATOK, TPYIOBE
00TOBOpEeHHSI NMPOOJIIEMHUX MUTaHb. /[[ianoziune ma mononoziune moenenus. Oeciia TPO Pi3HI BHAM KyXOHHOTO
obmannanns. CkioagaHHs mianoriB 3a Temoro «Food service equipment». Yumawnmns: BUGIPKOBE YHTaHHS
(ckanyBanms). IligroroBka mpesentamii 3a Temoro Food service equipment. CkiamaHHs TEpMiHOIOTIYHOTO
CIOBHUKA. [TucbMo: 3aTIOBHEHHS (POPMU 3aKa3y KYXOHHOTO 00JiaTHAHHS.



Tema 13. TexHoJorisi mpuroryBaHHs crpaB. Food preparation.

Jlexcuxa: pi3HI BUAW IHTPEMI€HTIB Ta TEXHOJOTiSA MPUTOTYBaHHS CTpaB. I pamamuxa: Kay3aTUBHAa KOHCTPYKIIS
(causative get and have). Ayoditosanns mianoriB Ta TEKCTIB 3a TEMOIO, CKIIQJaHHSI HOTATOK, TUCKYCis. Jianoziune ma
MOHONIOIUHe MOGNeHHA. PO3MOBA TIPO Pi3HI BUIM IHTPEAIEHTIB Ta TEXHOJIOTIIO MPHUIOTYBaHHA cTpaB. CKianaHHI
mianorie 3a Temor «Food preparation». Yumanus: BuOipkoBe uuTaHHS (duTaHHsA-mieperysnm). Ilimroroeka
npeseHTaiiii 3a Temoro «Food preparation». CkiamaHHA TEPMIiHOJOTIYHOTO CIOBHHKA. [lucbMmo: HAIMCAHHS
TEXHOJIOTI1 MPUTOTYBaHHS CTPABH.

Tema 14. Mento. Explaining the menu.

Jlexcuka: cTpaBM HapoOmiB CBiTy. [ pamamuka: Kay3aTHBHA KOHCTPYKILs (Causative get and have). Ayodiwosanns
JIaJIOTiB Ta TEKCTIB 3a TEMOIO, CKJIAJJAHHSA HOTATOK, TPYIOBa IWMCKYCis. [ianociune ma MOHONOSIUHE MOGICHHS.!
Oeciza mpo crtpaBu HapomiB cBitTy. CkmamanHs fianoriB 3a Temoro «Explaining the menu». Yumanna:
o3HaloMmIioBanbHe uuTaHHs. CKIaJaHHS TEPMiHONOTIYHOrO CIOBHHMKA. I[liIrOTOBKa Tpe3eHTalmii 3a TEeMOo
«Explaining the menu». IMTucemo: cknagaHHs MEHIO.

Tema 15. Y pecropani. Welcoming customers to a restaurant.

Jlexcuxa: minTBEepIKEHHs] OPOHIOBAHHS CTONMKY, Oecina 3 agMmiHicTpatopoM, odiniantoM. [ pamamuxa: MOIAIBHI
JieciioBa, BUCIIOBIICHHS mopaay, 3a6oB’s3anus (Should, avoid doing smth, have to, mustn’t). Ayodirosanns nianoris
Ta TEKCTIB 3a TEMOIO, CKJIaJaHHsA HOTATOK, AUCKYCis y Tpymax. Jianociune ma MOHONOZIUHe MoeNeHHs. Oecina 3
aJIMiHICTpAaTOpOM, OdiliaHTOM, IiATBEpKEHHsI OpoHIOBaHHs cToiuKy. CKiiaganus aiamoris 3a Temoro «Welcoming
customers to a restaurant». CkiagaHHs TEPMIHOJIOTIYHOTO CIIOBHUKA. Yumanks: O3HAHOMITIOBAJIbHE Ta BHUBYAIOUE
yurtanHs. [Tucemo: MATOTOBKA Mpe3eHTallii 3a Temoro «Welcoming customers to a restaurants.

Po3xia 4. OpranizoBani nogopo:xi. Package holidays.

Tema 16. Hanauus indopmarii. Giving tourist information.

Jlexcuka: NEKCHYHUE MiHIMYM 3 HaJaHHs TypucTHYHOI iHopmaril. [ pavamuxa: shall, will (offering help, making
suggestions and recommendations, asking for instructions). Ayoitoeéanns miamoris Ta TEKCTIB 3a TEMOO, CKIIaIaHHSI
HOTATOK, IUCKYCis. Jlianoziune ma MOHOMOZIYHE MOGLeHHA: PO3MOBA NPO HAaJaHHA TYPUCTUYHOI iH(opMarii.
Cxtaganns miamoris 3a Temoro «Giving tourist information». Yumanns: BubGipkoBe unTaHHS i3 (iKCaIli€r0 TEPMiHiB
tTa TOHATh. CKIAaHHA TEPMIiHONOTIYHOTO ciaoBHMKA. IligroroBka mpeseHTamii 3a Temoro «Giving tourist
information». ITucemo: HaUCAHHS JTUCTA-TTOPAJIH.

Tema 17. I'powri. Dealing with money.

Jlexcuxa: JeKCUUYHI OJWHWIN OO0 TeMH Tpoim. [ pamamuka: ddciiBHUK, (numerals). Aydioeanns niamoris Ta
TEKCTIB 38 TEMOIO, CKJIaJaHHsA HOTATOK, TPYIOBa TUCKYCisl. /lianociune ma MOHONO2IUHE MOGIeHHs: OOTOBOPECHHS
temu «Dealing with money». Cxmamanus miamoris 3a temoro «Dealing with money». YQumanns: neperisiaose
yutands. CKIaJaHHS TEPMiHOJOTIYHOTO CIIOBHWKA. [fucebmo. TiATOTOBKa mpe3eHTamnii 3a temoro «Dealing with
money».

Tema 18. Po3noBias riza-exckypcosoaa. Tour guide commentaries.

Jlexcuxa: JEKCUYHI OMMHHUIIN IIMOJO OMKCY IIKaBUX, ICTOPHYHMX TaM’AToK. [ pamamuxa: noun +be, have/has a
capacity of, Present Simple of contain, There is/There are (describing dimensions, capacity, and facilities).
Ayoitosanns AianoriB Ta TEKCTiB 32 TEMOIO, CKJIaJlaHHA HOTATOK, AWUCKYyCiA y Tpymnax. Jianoziune ma MoHONIOZiuHe
Mmoenenns: Geciga mpo 1ikaBi ictopuyHi mam’sTku. CKiIajaHHS mianoriB 3a TeMoro «Tour guide commentaries».
Yumanna: 03HaMOMITIOBaJbHE Ta BHOiIpkoBe umTaHHiI. CKIamaHHS TEPMIiHOIOTIYHOTO cioBHWKA. IlinqroroBka
npe3eHTariii 3a remoro «Tour-guide commentaries». ITucbmo: HaIIMCaHHS TBOPY-OIMCY ICTOPHYHOI 1AM’ ITKH.

Tema 19. Ckapru kiaienris. Dealing with complaints.

Jlexcuxa: ckapTv KIEHTIB, NIISIXKW BUPIIIeHHs pobiemu. [ pamamuka: immiepartus, let, going to, will (language of
coming and dealing with a crisis, responding to problems). Aydiiosanns nianoriB Ta TEKCTIB 3a TEMOO, CKJIaaHHS
HOTAaTOK, 0OTOBOPEHHS POOIEMHUX MUTaHb. [Jiano2iune ma MOHONO2IuHe MOGIEeHHs: PO3MOBA TIPO CKapTH KIIIEHTIB,
NUIsIXM BUpimieHHst npobiem. CximamanHs mianmoriB 3a temoro «Dealing with complaints». Yumanns: BuB4atoue
YUTaHHS 3 BUKOPHUCTAHHSIM CIOBHHUKA. PedepyBaHHS Ta aHOTYyBaHHS TeKCTiB. [liAroToBKa Tpe3eHTamii 3a TEMOO
«Dealing with complaints». CkagasHs TepMiHONOTIYHOTO CIOBHUKA. [lucbMO. HAITMCAHHSI JINCTa-CKAPTH.

Tema 20. 3qopoB’si Ta Ge3mexa 3a kopaonom. Health and safety abroad.

Jlexcuxa: 310poB’st Ta Gesmeka, mopamd Ta pekoMenpaunii. [ pamamuka: Heo3HadeHi 3aiimennuku (indefinite
pronouns). Ayoiroeanns IianoriB Ta TEKCTIB 3a TEMOK, CKIIAJaHHSA HOTATOK, TPYIOBE OOTOBOPEHHS MPOBIEMHUX
nuTaHb. /[ianoeiune ma MOHONOIUHe MOGleHHA: Oeciia Tpo 3A0POB’s Ta Oe3NeKy 3a KOPIOHOM, MOopamd Ta
pexkomenmartii. Ckmamands mianorie 3a temoro «Health and safety abroad». Yumawnns: anamituune untaHHs i3
KOHCIEKTYBaHHIM ToioBHUX (akTiB. CkilaaHHs TepMiHOJIOTIYHOrO cioBHUKA. [liAroToBKa mpe3eHTarii 3a TeMoro
«Health and safety abroad». ITucemo: Hamicanus nUCTa-MOPAIN.



4. CTpyKTypa HAaBYAJIBHOI JUCIHILIiHH

Haszsu

KinekicTs ronua

TEMATHYHHUX

JIeHHa (hopma

3a04Ha opma

pO3ALTiB i TeM

YChOTO

y TOMY 9HUCIT

YChOTO

y TOMY YHCITi

mp.

cam. po0.

mp.

cam. po0.

3

4

5

6

7

Po3aia 1. Cyuacha ingyctpist roctunrocti. Hospitality industry today.

Tema 1.
3HalloMcTBO 3
npogecisMu.
Meet your staff.

14

10

Tema 2.
3ycrpiv Ta
TPUBITaHHS
TOCTEM.
Welcoming our
guests.

14

10

Tema 3.

Iocyru Ta
3pYy4HOCTI
TOTEIIO.
amenities.

Hotel

15

11

Tema 4.
BinnounHnok 3
PpOAMHOIO.
Family-friendly
lodging.

16

11

Tema 5.
ITocnyru
MMapKyBaHHS.
Valet service.

16

11

Pazom 3a
pozainom 1

75

22

53

45

4

41

Pozain 2. Toteni Ta pectopanu Ha Bubip. Choosing a hotel or a restaurant.

Tema 6.
Howmep B
roremi. The
guest room.

14

4

10

9

1

Tema 7.
Peectpamis B
roreni.
Checking in.

14

10

Tema 8.
BponroBanHs
CTOIUKY y
pecrtopaHi.
Taking a
reservation.

15

11

Tema 9.
CHigaHOK.
Breakfast
service.

16

11

Tema 10.
3aMOBJIEHHS
HamoiB. At the

16

11




bar.

Pazom 3a
pozainom 2

75

22

53

45

41

Ycboro roguH

150

44

106

90

82

Po3nia 3. B pecropani. At the restaurant.

Tema 11.
ITocyn.
Utensils.

14

10

Tema 12.
Kyxonne
obnaguanusFo
od service
equipment.

14

10

Tema 13.
Texuomoris
NPUTOTYBAHHS
crpas. Food
preparation.

15

11

Tema 14.
Memto.
Explaining the
menul.

16

11

Tema 15. V
pecropaHi.
Welcoming
customers to a
restaurant.

16

11

Pazom 3a
po3znaiiiom 3

75

22

53

45

41

Pozain 4. OpranizoBani mogoposxi. Package

holidays.

Tema 16.
Hananns
iH(pOopMaIii.
Giving  tourist
information.

14

10

Tema 17.
I'pomri. Dealing
with money.

14

10

Tema 18.
Posnosins riga-
€KCKypcoBoOa.
Tour guide
commentaries.

15

11

Tema 19.
Ckapru
KITIEHTIB.
Dealing  with
complaints.

16

11

Tema 20.
3m0poB’s Ta
Oe3meka 3a
KOPJIOHOM.
Health and
safety abroad.

16

11

Pazom 3a
pozninom 4

49

22

53

45

41




Ycworo rogud 75 44 106 90

82

Pazom 3a pix

300 88 212 180

16

164

5. TeMn NPpaKTUYHUX 3aHATH

Ne Ha3zBa temu Kinekicts Toguu
TEeMH
3/mporp. JICHHA 3a04YHa
dbopma ¢dbopma
HABYAHHS | HABYAHHS
1 3uaiiomcTBO 3 podecisimu. Meet your staff. 4 1
2 3yctpiu Ta npusiTanHs rocreid. Welcoming our guests. 4 1
3 IMocmyru Ta 3pyunocri rotesro. Hotel amenities. 4 1
4 Biamounnok 3 pomunoro. Family-friendly lodging. 5 1
5 INocayru napkyBanus. Valet service. 5 -
6 Howmep B roreni. The guest room. 4 1
7 Peecrpariis B roremi. Checking in. 4 1
8 BpoHtoBaHHs cTONUKY y pectopani. Taking a reservation. 4 1
9 Cuinanok. Breakfast service. 5 1
10 3amosinienHs Hanois. At the bar. 5 -
11 ITocyn. Utensils. 4 1
12 Kyxonne obiannanns. Food service equipment. 4 1
13 Texwornoris npurotrysadHs crpas. Food preparation. 4 1
14 Memro. Explaining the menu. 5 1
15 VY pecropani. Welcoming customers to a restaurant. 5 -
16 Hananus indopmarii. Giving tourist information 4 1
17 I'pomri. Dealing with money. 4 1
18 Po3moBiap riga-ekckypcoBoma. Tour guide commentaries. 4 1
19 Ckapru kmientis. Dealing with complaints. 5 1
20 3mopoB’st Ta Gesmeka 3a kopaonom. Health and safety abroad. 5 -
Pazom 88 16
6. Camocriiina po6ora
Ne Hassa Temu Kinbkicth
TeMH TOIUH
3/mporp. JeHHa 3a04Ha
dopma ¢dbopma
HABYAHHs | HABYAHHSI
1 3uaifomMcTBO 3 mpodecismu. Meet your staff. 10 8
2 3yctpiu Ta npusitanus rocreit. Welcoming our guests. 10 8
3 IMocayru ta 3pyanocri roremto. Hotel amenities. 11 8
4 Biamountok 3 pomuroro. Family-friendly lodging. 11 8
5 IMocayru mapxysanus. Valet service. 11 9
6 Howmep B roremi. The guest room. 10 8
7 Peecrpariis B roremi. Checking in. 10 8
8 BpoHntoBanHs cTonKy y pecropani. Taking a reservation. 11 8
9 Cuizmanok. Breakfast service. 11 8
10 3amognenns Hamois. At the bar. 11 9
11 IMocyn. Utensils. 10 8
12 Kyxonne obmamaanns. Food service equipment. 10 8
13 Texuonorist npuroryBanssi crpas. Food preparation. 11 8
14 Memro. Explaining the menu. 11 8
15 V pecropani. Welcoming customers to a restaurant. 11 9
16 Hapnanns indopmarii. Giving tourist information 10 8
17 I'porui. Dealing with money. 10 8
18 Posmosie riga-ekckypcoBoma. Tour guide commentaries. 11 8
19 Crkapru xiienris. Dealing with complaints. 11 8




20 | 310poB’s Ta Gesmeka 3a kopaonom. Health and safety abroad. 11 9
Pasom 212 164
7. Bwuam KOHTPOJIIO i cUCTeMa HAKOMUYEHHSA 0aJIiB
3 cemecTp
Ne Bun xoHTpONeHOrO 3aX01y Kinbkicte Kinbkicte VYceworo
KOHTPOJIBHHUX OauiB 3a 1 OautiB
3aX0/iB 3axiz
1 | PoGora Ha IPaKTUYHUX 3aHATTAXK: 20 2 40
-MOHOJIOT1YHE Ta JiaJIoriYHe MOBJICHHS
-YUTaHHSI
-MUCHMO
-ay/IiFOBaHHS
2 | Koutpomsre tectyBanus y CE3H Moodle 3a wmatepianom 1 5 5
BUBYCHH: Po3miny 1
3 | CxmaganHs mpeseHTanii 3a marepiasiom BHBYeHHsI Posmimy ly 1 5 5
mpoleci caMOCTiHHOT poOOTH Ta JOMOBiAb Ha HPAKTUYHOMY
3aHSTTI.
4 | Koutponeue tectyBanust y CE3H Moodle 3a wmarepianom 1 5 5
BUBUEHHs Po3ziny 2
5 | CknagaHHsA mpe3eHTanii 3a MarepiajoM BuBUYeHHS Posminy 2 y 1 5 5
npoleci caMOCTiHHOT poOOTH Ta JOMOBiAb Ha NPAKTUYHOMY
3aHSATTI.
6 3arik.
= A 1.IlincyMKOBe TeCTyBaHHS 3a BUBYECHHM MaTepiajioM 1 20 20
g5 Kypcy.
g a
- -
.% g 2. HI/FCLMOB.I/II/I MePeKIazl PeuCHb 3 (1)21)(032}0 1 20 20
= TEPMiHOJIOTIEIO 3 YKPATHCHKOI MOBHM aHIJIIHCHKOIO
MOBOIO.
Ycboro | 26 100
4 cemecTp
Ne Bu KOHTPOIBHOTO 3aX0/1y Kinbkicts Kinbkicth Ycboro
KOHTPOJIBHUX OamniB 3a 1 OamiB
3aX0/iB 3axiz
1 | PoGora Ha MPaKTUYHUX 3AHATTAXK: 20 2 40
-MOHOJIOT1YHE Ta JiaJori4He MOBJICHHS
-YUTaHHA
-[UCBEMO
-ayIifOBaHHS
2 | Kourpomsae tecryBanus y CE3H Moodle 3a wmatepiamom 1 5 5
BuBYeHHs Po3miny 3
3 | CxmaganHs mpeseHTallii 3a MartepianoMm BuBYeHHs Posminy 3 y 1 5 5
mporeci caMOoCTiHOI pOOOTH Ta IOMOBiAs HA MPAKTUIHOMY
3aHATTI.
4 | Koutponene TtecryBanust y CE3H Moodle 3a wmarepianom 1 5 5
BuBYeHHS Po3niny 4
5 | CxiaganHs mpe3eHTamii 3a marepiajoM BuBYeHHS Posminy 4 y 1 5 5
mporeci caMOCTiHOI pOOOTH Ta IOMOBiAs HA MPAKTUIHOMY
3aHATTI.
6 3aiik.
= 2 1.ITizcymMKoBe TeCTyBaHHS 32 BUBUCHUM MaTepiaioMm 1 20 20
g s Kypcy.
g &
- _
Ef g 2. HI/.ICBMOB.I/II/I TepeKIajl peyeHb 3 (i)aXOprm 1 20 20
= TEPMIHOJIOTIEO 3 YKPATHCHKOI MOBH aHTIICHKOIO
MOBOIO.
Yeboro | 26 100




Kpurepii oninoBanns:
1. Pobora Ha IPaKTUYHUX 3aHATTAXK:
2 Ganu — BIATIOBiAb (yCHe/IMCEMHE MOBIICHHS) IIOBHA, apryMEHTOBaHa Ta 0e3 MOMHJIOK, MICTUTh MpoQeciiiHy
TEpMIHOJIOTi0, JEMOHCTPYE 3HAHHS JICKCHKO-TPaMaTHYHOT0 MaTepiary, BMiHHS ITMCATH Ta YKJIaJaTy JIiJI0BI JIMCTH.
1 6an — BiAMOBi b PparMeHTapHA, 3 JEIKUMH CYTTEBUMH JIEKCHKO-TPaMaTHIHIMH TIOMUJIKAMHU.
2. KontponsHe TecryBanns y CE3H Moodle 3a matepianom BuBuenns Posainy 1, 2, 3 Ta 4.
BukoHaHHS TecTiB 3a MaTepiajoMm BuBueHHS Po3niny 1, 2, 3 Ta 4.
0,5 6ana — 3a KOXHY IPABUIIBHY BiAMOBiAb (Bcboro 10 TeCTOBUX 3aBaHb 10 KOXXHOTO PO3ILTY).
3. CxiagasHs mpe3eHTallii 3a MarepianoM BuBueHHs Po3niny 1, 2, 3 Ta 4.
5 0aJiB — JOMOBi/Ib MTOBHA, YiTKa, apTyMEHTOBaHa MPE3EHTAllisl TBOPUOr0 XapaKTepy 3 BUKOPUCTAHHSIM JJOAATKOBOL
iHpopMariii, 6e3 JIeKCHKO-TpaMaTHYHHUX ITOMHJIOK.
4 Gayy — OTIOBi/Ib YiTKa Ta CHCTEMAaTHU30BaHA 3 HE3HAYHUMH JIEKCHKO-TPaMaTHIHIMU TIOMUJIKAMHU.
3 0anu — JOTOBI b MOBEPXOBA, (hparMeHTapHa 3 CYyTTEBUMH JIEKCHKO-TPaMaTHIHIMH TIOMUJIKAMHU.
1-2 Ganu — nOMOBIAb HE TIOBHA, HE JIOTYHA, 3 BEJTMKOIO KUTBKICTIO JIEKCHKO-TPAaMaTUYHHUX TTOMUJIOK.
4. TlincymkoBuii KOHTPOIb. 3aiik (3 Ta 4 cemecTp).
1. ITincymKoBe TecTyBaHHS 32 BUBUCHUM MaTepiajioM Kypcy:
1 Gast 3a KOXHY NPaBUIILHY BiNOBiAb (Bchoro 20 mUTaHb);
2. TlucbMoBHH TIepeKIiajl peueHb 3 BUKOPUCTAHHSAM MpodeciiiHoi TepMiHOMOril 3 yKpaiHChKOi MOBH aHIIHCHKOIO
MOBOIO.
2 6anu — 33 KOXKHHI MpaBHIBHUN Mepekiian pedeHns (Bcboro 10 peucHs).
20 0aniB — nepeknaj] 6e3 KOAHOI JIEKCHKO-TPaMaTHYHOI TOMUJIKH 3 BUKOPUCTAHHIM MpodeciifHOi TepMiHOOTI].
18 — 16 GauriB — mepekIaj] MOBHUA, ajie MPUCYTHI HEICTOTHI HETOYHOCTI Ta HE3HAYHI JIEKCHUKO-TPaMaTHYHI TOMHJIKH.
14 — 10 GauiB — mepekIaj i3 CyTTEBUMH JIEKCHUKO-TPAMAaTHYHUMU TTOMUITKAMH.
8 — 6 GaJiiB — mepekJIal BAKOHAHO YaCTKOBO 3 JIKCUKO-TPaMaTHYHUMH OMHJIKAMU 0€3 BUKOpUCTaHHs rpodeciitHol
TEpMIHOJIOT .
4 — 2 Ganmu — mepekiaj] BUKOHAHO HE MOBHICTIO, 13 3HAYHUMH JIEKCUKO-TPAMaTHYHUMH MMOMWIKaMu. HaBuanbHuii
Marepiaj He OlaHOBaHO.

IIxana ouinoBanHs: HanioHajgbHa Ta ECTS

3a mkaJorn 3a mkaJioro 3a HANiOHAJILHOIO IIKAJIOK0
ECTS yHiBepcuTeTy
Exzamen Banix
A 90 - 100
(BiAMIHHO) 5 (BIAMIHHO)
85-89
5 (zxyxe 100pe)
c 7584 4 (a06pe)
(mobpe) 3apaxoBaHO
70-74
D (3a710BIJTBHO)
6069 3 (3a70BLTBHO)
E
(mocTatHbO)
35-59
FX (HE3amOBITEHO — 3 MOMKIIUBICTIO TIOBTOPHOTO
CKJ?Lai[%IZHﬂ) 2 (He3a0BLTLHO) He 3apaxoBano
F (HE3amOBITEHO — 3 000B’I3KOBUM TTIOBTOPHUM
KypCOM)

BinnoBinnicTs pe3yiabTaTiB HaBYaHHA Ta popMH i MeTOIH TX JeMOHCTPYBAHHS

3amiaHoBaHi pe3yJIbTaTH HABYAHHS Ta ®opMH Ta MeTOAM TOCATHEHHS Pe3yJibTaTiB

KOMIETEHTHOCTI HABYAHHSA
- npodeciiiHo-KOMyHiKaTHBHA KOMIICTEHTHICTh | - KOMYHIKaTHBHHI Mmeron (mimoBi irpu, pobora Hax
(3maTHiCTP yCcHOI Ta THMCEMHOI MiJOBOi KOMYHIKallii | TEKCTaMH, CKJIAaJaHHA [alloriB 1  MOHOJOTIYHUX
{HO3EMHOIO MOBOI y mpodeciiiHiii Ta COILiadbHO- | BUCIOBIIOBAHD);

KYJIbTYpHIH cepax, BOJIOIHHS
TEPMIHOJIOTI€0 IHO3EMHOIO MOBOIO).

VY pe3ynbTaTi HABYaHHS CTY/ICHT TIOBHHEH 3HATH:
- mpodeciiiHy TEepMiHOJIOTIIO;

(axoBoro

- PETIPOIyKTUBHMI METOJ (TECTYBaHHS);

- aucKyciiiHuit MeTon (ayoiaTUBHI BIIPaBU, CAMOCTIHHA
pobora 3 HaBYAIBHO-III3HABAJIHHOIO  JITEPATYpPOIO,
YUTaHHS TEKCTy MOBUYKH, po0OoTa 3 eIeKTPOHHHUMH




- OCHOBM pedepyBaHHs, aHOTYBaHHS,
pe3ioMe Ta aHali3y TEKCTiB 3a (axom;

- 0COOJIMBOCTI JIIJIOBOTO JINCTYBAHHS.
BMITH:

- HABOJIUTH MEPEKOHIINBI apryMEHTH Y MPOLieci PO3MOBU
y npodeciifHOMY cepeOBHILL.

CKJIaJaHHs

HoCisiMH, [HTEpHETOM);
- iHTepakTHBHUI MeToz (aHal3 curyalii (case-method);
Mo3koBuid  mtypMm  (brainstorming));  TexHOIOTIi
CHTYaTHBHOTO MOJICITIOBAHHS; OTPAIFOBAHHSI
JIICKYCIHHUX MTUTaHb).

-COLIIOKYJIBTYpHa KOMITETEHTHICTb, (3IaTHICT PO3YMITH

1 TpOmAyKyBaTH  MOBJICHHI B  KOHKPETHOMY
COIIIOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI mpodeciiHOro
CITIJIKYBaHHS ).

v pe3ynLTaTi HaB4YaHHA CTYACHT IMOBMHCH 3HATU:

- METOJl MOJCIIOBaHHA (HaBUAIBHO-TIPOQECIHHI irpH,
CHUTYaTHBHI HaBYAJIBHO-IMITaIliliHi irpu Ta mpodeciiiHo-
OpiEHTOBaHI HaBYAILHO-IMITallilfHI iTpH);

- irpoBUI MeTOJ (ILJIOBA Tpa);

- JIWCKYCIMHUI MeTox (ayaiaTMBHI BIpaBH, caMOCTilHa

-pi3HOMaHITHI acHeKTH aHTJIOMOBHOI KYJIBTypH Ta | po0OTa 3 HaBYAIBHO-MI3HABAILHOK JIITEPATYpPOIO,
MOBHOI ~ TOBEAIHKM y  CHTyamisXx TNpoQeciiiHO- | YUNTaHHA TEKCTY MOBYKH, po0OTa 3 eJIEKTPOHHUMHU
OPIEHTOBAHOI'O XapaKTepy. HOCissMHE, [HTepHETOM).

-Mi)KOCOOHUCTiCHA KOMIICTCHTHICTB, (mo3uTHBHE | - METOA MOETIOBaHHS (HaBYaILHO-TIpOdeCiiHi irpH,

CTaBJICHHS JI0 HECXOXKOCTI 1HINUX KYJIBTYP Ta 3JaTHICTh
NPAIFOBATH B Mi’>KHAPOIHOMY CEPEIOBHIIII).

VY pe3ynbTaTi HABYaHHS CTYJCHT TOBUHEH BMITH:
-BCTAHOBJIIOBATH 1  MIATPUMYBAaTH  KOHTAKT 13
CIiBPO3MOBHUKOM, 3MIHIOBATH CTPATEril0, MOBJICHHEBY
MIOBEJIIHKY 3aJI€)KHO BiJl KOMYHIKATHBHOI CHTYAIii.

CUTYaTHBHI HaBYAJIBHO-IMITaIliliHi irpu Ta mpodeciiiHo-
OpIEHTOBaHI HABYAILHO-IMITalliliHI iTpH);
- irpoBuii MeTox (IiyioBa Tpa).

- CUCTEMHa KOMIICTEHTHICTh, (3[aTHICTh BHKOHYBATH
npodeciiHy misJIbHICTH BIAMOBIMHO 10 CTaHIAPTIB
SKOCTI, 3JaTHICTh aJalTyBaTHCS OO HOBUX CHUTYallil y
npogeciiiHii qisTbHOCTI).

VY pe3ynbTari HABYaHHS CTYICHT IIOBUHEH BMITH:

- IUIaHyBaTH, TOTyBaTW Ipe3eHTalii 3a TeMaMHu
npo¢eciiiHOi AiSTIBHOCTI, BUCTYNATH 3 MOBIJOMIICHHSIM;
po3ymitu npodeciiiHo opieHTOBaHE MOBJICHHSI.

- Meron TpoekTiB  (iH(pOpMAaIiiHO-10CITI THHUIIBKI
MPOEKTH, OPraHi3aliiHO-IrPOBI MPOEKTH).
- METOI MOJENOBaHHsA (HaBYAIbHO-MPOQECIiiHI irpH,
CUTYaTHBHI HaBYQJILHO-IMITalliliHI irpH Ta mpodeciiiHo-
OpIEHTOBaHI HABYAJILHO-IMITALIKHI i'pH).

8. PexomeH0BaHa JiiTepaTypa
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